


Vocals:  Lynn Véronneau 

Arrangements, guitars:  Jorge Anaya 

Arrangements, instruments, additional vocals:  
Didier Prossaird 

Children’s vocals :  Sarah Bouleau, 
Charlotte Brivio, Catherine Trad

Music recorded and mixed by Didier 
Prossaird

Vocals recorded at Recording Arts, Fairfax, VA 
by Marco Delmar

Special thanks to Emilie Moskal for her 
creative adaptations and lyrics

Dedication:  Madeline, David, Tom, Nina, 
Liam, Elizabeth, Laura, Charlotte, Harrison, 
Rachel, and Henry

BIOS

Lynn Véronneau 
A Quebec native with a hauntingly 
beautiful voice, Lynn Véronneau is an 
acclaimed singer who has performed 
extensively in Europe and North 
America.   Lynn studied opera in 
France before forming an acoustic 
band, Véronneau, in the Washington, 
DC area.  Véronneau’s 2011 CD 
release, Joie de Vivre, charted in the 
JazzWeek World Music Top 20.  

Didier Prossaird
Didier Prossaird's irresistible music is 
as unique as his background.  The 
versatile bandleader, performer, and 
composer was born in Saint Denis, 
France, and grew up in Paris before 
moving to Saint Barth’s in the 
Caribbean, where he performed with 
many Island bands.  Didier moved to 
the Washington, D.C. area in 1995 
where he created the acclaimed salsa 
band Sin Miedo.
 



BINGO

Traditional music.  
Arranged by Jorge Anaya.  
©2010 Whistlefritz LLC.  
All rights reserved.

Dans une ferme il y avait un chien 
Un chien qui s’appelait Bingo
B-I-N-G-O
B-I-N-G-O
Un chien qui s’appelait Bingo.

Dans une ferme il y avait un chien 
Un chien qui s’appelait Bingo
(clap)-I-N-G-O…

(clap) (clap)-N-G-O
(clap) (clap) (clap)-G-O
(clap) (clap) (clap) (clap) (clap) (clap)-O
(clap) (clap) (clap) (clap) (clap) (clap) (clap)
Un chien qui s’appelait Bingo.

Vocabulary

dans (here:  on)
une ferme a farm
il y avait there was 
un chien a dog
qui who
s’appelait was called











LA MARCHANDE DE FRUITS
(The Fruit Vendor)

Music and lyrics by Jorge Anaya.
Arranged by Didier Prossaird.
©2008 Jorge Anaya.
All rights reserved.

Des fruits, des fruits, des fruits
Oui, moi je vends des fruits
De toutes les couleurs et toutes les 
saveurs
Je suis la marchande de fruits
Et mes fruits sont jolis
(Il) y’en a pour tous les goûts et moi je 
vends les meilleurs
(Il) y’en a pour tous les goûts et moi je 
vends les meilleurs.

Je vends des bananes au petit matin
Je vends des oranges, des pommes, et du 
raisin.   

Je vends des cerises quand il est midi
Je vends des fraises, des framboises, et des 
kiwis.   

Je vends des melons, lorsque vient le soir
Je vends des pêches, des citrons, et des 
poires.

Et je rentre en chantant…
 

Vocabulary 
des fruits fruits
oui yes  
moi  me
je I 
vends sell
de of
toutes  all
les couleurs the colors
et and
les saveurs the flavors
je suis I am
la marchande
de fruits the fruit vendor
sont jolis (they) are beautiful
il y’en a  there are some
pour tous les goûts for all tastes
les meilleurs the best
des bananes bananas
au petit matin in the early morning
des oranges oranges
des pommes apples
du raisin grapes
des cerises cherries
quand when
il est it is
midi noon
des fraises strawberries
des framboises raspberries
des kiwis kiwis
des melons cantaloupe
lorsque when
vient comes
le soir the evening
des pêches peaches
des citrons lemons
des poires pears
je rentre en 
chantant I go home singing



SUR LE PONT D’AVIGNON
(On The Bridge of Avignon)

Traditional music. 
Arranged by Didier Prossaird. 
©2011 Whistlefritz LLC. 
All rights reserved.

Sur le pont d’Avignon
On y danse, on y danse
Sur le pont d’Avignon
On y danse tous en rond.

Les cuisiniers font comme ça
Et puis encore comme ça.  

Les petits clowns font comme ça
Et puis encore comme ça.

Les charpentiers …
Les chanteurs …
Les policiers …
Les chefs d’orchestre …
Les musiciens …
Les beaux messieurs …
Les demoiselles …
Et les enfants …

Vocabulary

sur on

le pont  the bridge

d’Avignon of Avignon (*a city 
 in the South of France)

on y danse one dances there 

tous en rond in a circle

les cusiniers the cooks 

font comme ça do like this

et and

puis then

encore again

les petits clowns the little clowns

les charpentiers the carpenters

les chanteurs the singers

les policiers the police officers

les chefs 
d’orchestre the conductors

les musiciens the musicians

les beaux messieurs the gentlemen

les demoiselles the ladies

les enfants the children







SAVEZ-VOUS PLANTER 
LES CHOUX
(Do You Know How to Plant Cabbage)

Traditional music. 
Arranged by Didier Prossaird. 
©2011 Whistlefritz LLC.  
All rights reserved.

Savez-vous  planter les choux
A la mode, à la mode 
Savez-vous planter les choux
A la mode de chez nous.

On les plante avec le doigt
A la mode, à la mode
On les plante avec le doigt 
A la mode de chez nous.    

… la main
… le coude
… la tête
… la nez
… le genou
… le pied

Vocabulary

savez-vous planter do you know how to  
 plant
les choux  cabbage
à la mode de  the way we do it 
chez nous here
on les plante one plants them
 (colloquial:  you plant 
 them)
avec with
la main the hand 
 (here:  your hand)
le coude the elbow 
 (here:  your elbow)
la tête  the head 
 (here:  your head)
la nez the nose 
 (here:  your nose)
le genou the knee 
 (here:  your knee)
le pied the foot 
 (here:  your foot)



LES SAISONS
(The Seasons)

Music by Jorge Anaya.  
Lyrics by Jorge Anaya and Heidi Stock.
Arranged by Didier Prossaird. 
©2010 Jorge Anaya and Heidi Stock.  
All rights reserved.

Les quatre saisons de l’année
Les quatre saisons de l’année
L’ hiver et le printemps, l’été et  l’automne.

En hiver, il fait très froid
Je mets un gros manteau
Je mets un bonnet chaud 
Je mets une paire de gants
Pour jouer dehors.

L’hiver et le printemps, l’été et  l’automne.

Le printemps amène les fleurs et la pluie
Je mets mon ciré jaune
Je mets ma capuche
Je mets une paire de bottes
Pour jouer dehors.

L’ hiver et le printemps, l’été et  l’automne.
En été, il fait très chaud

Je mets une casquette
Je mets une chemisette
Je mets des baskets
Pour jouer dehors.

L’ hiver et le printemps, l’été et  l’automne.

En automne tombent les feuilles
Je mets une chemise
Je mets un pantalon
Je mets une veste
Pour jouer dehors.

Pour jouer, pour jouer
J’ai toute l’année
Pour jouer.

L’ hiver et le printemps, l’été et  l’automne. 
Les quatre saisons de l’année!











CINQ CITROUILLES
(Five Pumpkins)

Music and lyrics Jorge Anaya. 
Arranged by Didier Prossaird.  
©2010 Jorge Anaya.  
All rights reserved. 

Cinq citrouilles posées sur un tronc d’arbre
Une est tombée, il n’en reste que quatre.

Quatre citrouilles posées sur un tronc 
d’arbre
Une est tombée, il n’en reste que trois.

Trois petites citrouilles posées sur un tronc 
d’arbre
Une est tombée, il n’en reste que deux.

Deux petites citrouilles posées sur un tronc 
d’arbre
Une est tombée, il n’en reste plus qu’une.

Une petite citrouille posée sur un tronc 
d’arbre
Elle est tombée, il n’en reste aucune.

Vocabulary

cinq five 

citrouilles pumpkins

posées  sitting

sur on

un tronc d’arbre a tree trunk

une one (fem.)

est tombée fell off

il n’en reste que there are only ___ left

quatre four

trois three

petites small 

deux two

il n’en reste plus 
qu’une   there is only one left

il n’en reste
aucune there are none left



More from Whistlefritz…
Learn Spanish with our Award-Winning Spanish DVDs and CDs

Spanish for Kids:  
Los Animales (Animals)

Spanish for Kids:  
Vamos a Jugar (Let’s Play)

Spanish for Kids:  
Adentro y Afuera 
(Inside and Out) 

Spanish for Kids:  

¡A Bailar! (Let’s Dance)  

Spanish for Kids:  

Cha, Cha, Cha

Spanish for Kids:  

Las Estaciones (The Seasons)  
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